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» deudas contraidas hacia particulares, ó por 
» actos posteriores al presente decreto. » 

E n la sabia y memorable constitución que 
el Rey de Francia Luis XVIII acaba 
de dar á la Nación, se dice : « Todas las 
» propiedades son inviolables, sin excepción 
» alguna de las que llaman nacionales, pues 
» la ley no establece diferencia, y toda in-
» vestigacion sobre opiniones y votos emi-
» tidos hasta la restauración , se prohiben , 
» mandando tener el mismo olvido á los tri-
» bunales que á los ciudadanos». 

El propio Rey Luis XVIII confirmó que 
estas disposiciones justas y eminentemente 
políticas alcanzaban á todas las potencias 
beligerantes, quando dijo á los cuerpos del 
Estado : « Yo he hecho con el Austria, la 
» Rusia , la Ynglaterra y la Prusia, una paz 
» en la qual están comprendidos sus alia-
» dos, esto es todos los Principes déla cris-
» tiandad. "La guerra era universal; la recon-
» ciliacion lo es igualmente». 

Y como no puede dudarse que entre los 
Principes de la cristiandad debe contarse el 
de España, á pesar de que tenga la desgracia 
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d 'Espagne , quoiqu'il ait le malbeur de se servir 
d'honimes qui ne savent pas pardonner , méme 
lorsque cela fut nécessaire , qui sont dépourvus 
de la premiére vertu d'un chrétien , la charité , 
ainsi que le prouvent le procede barbare de Vil-
lar iezo, la circulaire d a 3oma i , et les vociféra-
tions des papiers publics , nous avons dú nous 
considérer comme étant compris dans la récon-
ciliation universelle. 

A i n s i , voyanl réunis tant de molifs de sécu-
rifé en faveur de ceux qui ont suivi le noble 
par t i du Roi Joseph , lequel d 'entre nous pou-
vait craindre óu présumer ce qui est arr ivé ? 
Et qui pourra nous dispuler nos droits a l 'ac-
complissement de promesses aussi sacrées et á 
la conservation des honneurs , emplois , p ré ro -
gatives et biens dont nous jouissious ? De la 
vient la raison fondee que j 'ai pour me consi
d é r e r , tel que je le suis , non pas précisément 
pour l ' imporlance que mon ambition attache á 
conseryer ees avantages , mais pour la satisfac-
tion que j 'éprouve de les avoir mér i tées , et de 
voir que la parole royale de Votre Majesté est 
engagée pour me les garantir. L'expérience , 
S i re , m'a guéri complétement de mon attache-
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de servirse de hombres que no saben perdo
nar , aun quando fuese necesario, ni poseen 
la primera virtud del cristianismo, qual es la 
caridad, como lo acredita la acción de Vil-
lariezo, la circular de 3o mayo, y los furo
res de los papeles públicos, debimos con
siderarnos comprendidos en la reconcilia
ción universal. 

Al ver, pues, reunidas tantas seguridades 
en favor de los que habían seguido el noble 
partido del Rey Don José I.° ¿ quien pu
diera temer , ni presumir nada de lo que ha 
sucedido ? ¿ Quien podrá negarles sus de
rechos al cumplimiento de estas sagradas 
promesas, á la conservación de sus hono-
res, empleos, prerrogativas y bienes que go
zaban ? De aqui se sigue la fundada razón 
que tengo para considerarme loque en efecto 
soy, por tantos títulos legales, y no tanto pre
cisamente por el empeño que ponga mi am
bición en conservarlo, quanto por el gusto 
racional que tengo en haberlo merecido, y 
en ver empeñada la palabra real de V.M-; 
en garantírmelo. La experiencia, Señor, me 
ha curado radicalmente de mi afición á los 
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ment aux emplois publics , parce que générale-
ment l 'ingratilude est la recompense du plus pur 
patr iot isme, e tdes sacrifices les plus généreux. 

Me reposant , avec confiance, sur celte parole 
royale , et rassuré plus corñplétement encoré 
par le sentiment d'ayoir tenu une conduite ho 
n o r a b l e , et d'avoir mérité l 'approbalion de 
Votre Majesté par les efforls que j'ai faits pour 
soutenir les droits et la dignité de la monarchie , 
je me suis réjoui sincéremcnt du relour de 
Vo t r e Majesté au Iróne de ses p e r e s , et je n'ai 
pas du redouter un tel événement , puisque ma 
conscience était p u r é , mon honneur sans lache, 
et que mes devoirs élaieut remplis . 

A l'instant j 'adressai a Vot re Majesté mon 
acle de soumission et de respect , lequel n'est 
peut - étre pas arrivé jusqu'a elle , parce que 
la plupart des personnes qui l 'entourent ont 
un inlérét évident a l 'égarer , en lui lais-
sant ignorer les senlimens qui animent nos 
cceurs loyaux et nobles. C'est ainsi que V . M. 
ignorera peut - étre encoré que c'est pendant 
que les Espagnols royalistes conslitulionnels , 
refugies en France , célébraient la féle de V. M. 
par des démonstrations de joie , par des éloges 
pablics , par des aclesde bienfaisance , par des 



( 75 ) 
empleos públicos , pues la ingratitud suele 
ser el premio del mas puro patriotismo, y 
de los sacrificios mas generosos. 

Asegurado yo en dichas promesas, y sa
tisfecho por otra parte de que mi conducta 
ha sido honrosa , y de que mis esfuerzos 
por sostener los derechos y el decoro de la 
Monarquía constitucional habían sido gra
tos á V. M., celebré su exaltación al trono, y 
no podia temer cosa alguna de este suceso , 
quando mi conciencia estaba pura , mi ho
nor intacto, y mis deberes satifechos. 

Al momento dirigí á V. M. el acto de 
sumisión y respeto , que tal vez no habrá 
llegado á su noticia , por que la mayor 
parte de las personas eme le rodean tie
nen un interés conocido en sorprender su 
animo, y en ocultarle los sentimientos de 
nuestros nobles y leales corazones. Asi es 
que ignorará todabia V. M., que mientras 
que para celebrar el dia de San Fernando , 
los Españoles realistas constitutionales refu
giados en Francia hacían demostraciones 
de contento, predicando elogios de V. M. 
unos, haciendo actos de beneficencia otros, 
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réunions et des toats , qu'un de vos minis* 
tres récompensait leur zéle et leur affection 
par la publication de cette redoutable cir-
culaire qui a fait le malheur de plus dedouze 
mille familles , de leurs parens , de leurs amis 
et de tous les gens de bien de la monarchie 
espagnole. 

Mais m o i , qui veux faire relentir á l 'oreille 
de mon souvera in , non seulement les preuves 
de ma loyauté , mais encoré mes vives cla-
meurs contre l'injustice de ses sujels, j 'ai résolu. 
de faire impr imer cet écr i t , qui pourra , peut -
étre par ce moyen, pénétrer jusqu'au sanctuaire 
du monarque ( auprés duquel toutes les aulres 
voies me sont fermées ) ; je pourrai en méme 
temps prouver ainsi au peuple espagnol , 
córame Castillan, et á l 'Europe , comme homme 
public, que je ne mérite pas les calomnies qui 
ont été dirigées contre m o i , ni les épithétes de 
dé/oyal, de traítre et d'aulres avec lesquelles 
on veut m'insulter , et pour lesquelles on veut 
me punir sans m'entendre. Volre Majesté est 
elle-niéme vivement intéressée á ce que les Es-
pagnols , qui paraissenl criminéis, soient trouvés 
innocens des récriminations gratuites qu'on leur 

' '- I 
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y aumentando muchos su placer en convites 
y brindis alegrisimos, uno de los minis
tros de V. M. recompensaba estas finezas, 
publicando esa espantosa circular, que ha 
hecho infelices á mas de 12. mil familias » á 
sus parientes, á sus amigos , y á todos los 
hombres de bien de la Monarquía española, 

Pero yo que quiero lleguen á los oidos 
de mi soberano, no solo las pruebas de mi 
lealtad, sino mis vivos clamores contra la 
injusticia de sus subditos, he determinado 
imprimir este escrito, pues de este modo 
podrá tal vez penetrar el santuario del Mo
narca, que me esta cerrado absolutamente por 
todas las demás vías,y yo podré dar satisfac
ción al pueblo español, como Castellano, y á 
la Europa entera, como hombre publico, de 
que no soy acreedor á las calumnias que 
contra mi se hayan esparcido, ni á los epí
tetos de traidor', desleal y otros, con que 
se me insulta, y aun castiga sin oírseme. 
V. M. tiene un grande interés también en 
que los españoles que parecen criminales 
no lo sean, que se justifiquen de las gratui
tas recriminaciones que les hacen , y en 
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fai t ; et enfin , a ce que tant de familles se 
laveut des taches par lesquelles on cherche a 
obscurcir leur loyauté et leur gloire. 

Nous crúmes que la véritable époque d é l a 
grandeur de l 'Espagne était a r r ivée , lorsque 
Vot re Majeslé dit daus son decret du 4 m a i ( i ) : 
« J e vous jure et vous proinets a vous autres 
r> vrais et loyauoc Espagnols , en méme temps 
» que je compatis aux máux que vous avez 
» soufferls, que vous ne serez pas t rompes dans 
» vos nobles esperances. Votre souverain veut 
» l 'étre pour vous , il fait consisler sa gloire a 
» l 'étre d 'une nation héroíque q u i , par ses faits 
» immor te l s , a commandé l 'admiration de lous 
» et conservé sa liberté el son honneur. Je hais 
» et je deteste le despotisme ; il est incompa-
>• tibie avec les lumiéres et la civilisation des 
» nations de l 'Europe ». 

Qu'il me soit permis de diré , Sire , qu 'entre 
ees loyaux Espagnols je devais me compter 
moi-méme , ainsi que tous ceux q u i , par ordre 
de Vo t r e Majesté et par celui de son augusle 
Pé re , ont obéi au Roi Joseph 1 e r . , el lorsque 

: (i) yoyez la Piéce justificative , N.° XII. 
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que tantas familias se laben de las negras 
manchas que pretenden obscurecer su leal
tad y su gloria. 

Creíamos que había llegado la verda
dera época de la grandeza de España,quando 
V. M. dijo en su decreto de 4mayo, que acom
paña con el n.° 12-: « Yo os juro y prometo á 
» vosotros, verdaderos y leales españoles^ 
» al mismo tiempo que me compadezco de 
» los males que habéis sufrido, no quedareis 
» defraudados en vuestras nobles esperanzas, 
» Vuestro soberano quiere serlo para voso-
» tros, y en esto coloca su gloria ,en serlo de 
» una Nación heroyca, que con hechos in-
» mortales se ha grangeado la admiración 
» de todas, y conservado su libertad y 
» su honra, ¿aborrezco y detesto el 
» despotismo : ni las luces y cultura 
» de las naciones de Europa lo sufren 

K yá » 
Seame licito decir , Señor , que entre 

estos leales españoles debi yo contarme, 
y á todos los que obedecieron por orden 
de V. M. y de su augusto padre al Rey Don 
José I.°, y que diciendo V. M, mismo que 
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Votre Majeslé dit e l l e -méme , que la Nat ion 
avait conservé sa liberté et son honneur, je ne 
pensáis pas que le míen et celui de raon épouse 
et de mes enfans pussent étre exposés au caprice 
d'un ministre injuste ou d'un capitaine general 
exalté. Votre Majesté háissant et détestant le 
despotisme, je ne pouvais m' imaginerqu 'aucun 
de ses sujets fút assez audacieux pour oser 
l 'exercer , et je me reposáis tranquil lement 
dans la sécurité d 'une conscience puré et de 
promesses royales aussi brillantes. La plus flat-
teuse de toutes pour un bon Espagnol ( e t je 
me fais gloire d e l ' é t r e ) , était cette constitution 
que Vot re Majeslé annoncait , et la reunión de 
nouveaux Cortés pour cimenter notre charte 
selon les lumiéres et la civilisation des na-
tions de VEurope.... 

Mais , Sire , au lieu de ees bienfails , nous 
vímes parai tre Fétonnante circulaire du 3o 
mai ( i ) , et ma douleur et ma surprise ne sau-
raient étre comparées qu'a Pabime de maux 
dans lequel elle nous p longe ,e taux dispositions 
extraordinaires qu'elle renferme- tout son con-
tenu est en conlradiction absolue avec le décret 
de Vot re Majesté du 4 du méme mois. 

(1) Vojez la Piece justificative , N." XIII. 
Jíous 
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la nación había conserbado su libertad 
y su honra, no creí yo ver expuesta la 
mía y la de mi muger y familia al variable 
capricho de un ministro furibundo, ó de 
un capitán general exasperado, ^aborre
ciendo y detestando V. M. el despo
tismo no podia imaginar que ninguno de 
sus subditos fuese osado á exercitarlo, y 
reposaba tranquilo entre la seguridad de 
mi conciencia y tan brillantes y regias pro
mesas. La mas lisongera de todas estas para 
un buen Español , como me glorio de 
serlo , era la constitución liberal que V. M. 
anunciaba , y la reunión de nuevas cortes 
para que se cimentase nuestra carta en las 
luces y la cultura de las naciones de 
Europa. 

Pero , Señor, apareció esa tremenda cir
cular del 3o de mayo, que acompaña con 
el n.° i 3 , y mi sorpresa, y mi dolor no pue
den compararse, sino con el cumulo de males 
en que nos envuelve, y con las disposicio
nes extraordinarias que contiene, pues toda 
ella es una contradicción absoluta del de 
creto de V. M. de 4 mayo. 

6 
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Nous appeler déloyaux, et bons ceux qui 

nous perséculent , est le comble de l'audace á 
laquelle un ministre prévaricateur de Votre Ma-
jesté peut se porter ! Moi déloyal, aprés le 
compte que j'ai rendu de ma conduite ! Ni 
Votre Majesté ne le croit , ni l'Espagoe ne le 
pense, ni l'Europe ne le concoit. 

Si Votre Majesté traite de démocrates, de sé-
ditieux,derévolutionnaires,d'impudensetd'en-
nemis declares de sa personne, ceux qui com-
posaient les Cortés, et les juge dignes d'étre 
dépouillés de l'autorité qu'ils avaient usurpée, 
qui pourra s'imaginer que ceux qui ont tenu 
une conduite opposée , et se sont toujours 
conformes aux inlentions de Votre Majesté , 
puissent avoir encouru son mécontentement, 
son indignation et les anathémes que lance 
contre eux un ministre sans frein et sans hu~ 
maniié? lis ne se souviennent deja plus que 
le 12 mai 1808 , Vótre Majesté nous disait avec 
les Infans Don Carlos et Don Antonio, « que 
» nolre empressement a nous conformer a ses 
» dispositions , serait le meilleur témoignage 
» de notre loyauté B.NOUS reposant sur cette 
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Llamarnos desleales ó nosotros y bue

nos á los que nos persiguen es á- quanto 
puede llevar un mal ministro de V. M. su 
audacia y ceguedad. ¿Yo desleal, des
pués de la narración que queda hecha de 
mi conducta? Ni V. M. lo cree, ni la 
España lo piensa, ni la Europa lo discurre. 

Si V. M. trata de demócratas, dé sedi-
ciosos , de revolucionarios, de impudentes 
y enemigos declarados suyos á los que for
maban las cortes, y dignos eníin de despo
jarles de la autoridad que le habían usur
pado ¿ quien podría imaginar que los que 
habían tenido una conducta opuesta, y con-
formadose siempre con las intenciones de 
V. M. , fuesen merecedores de su desa
grado , de su indignación y de los anate
mas que lanza contra ellos un ministerio 

desenfrenado? No se acuerdan ya de 
que nos dijo V. M. en 12. de mayo de 
1808 , con los Infantes Don Carlos y Don 
Antonio, que « el apresurarnos á confor-
» marnos con sus disposiciones seria el 
» mayor testimonio de nuestra lealtad»?.... 
Afianzados en este precepto ¿ quando hemos 
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parole royale , quand l'avons - nous Irabie ? 
Quand avons-nous mérité d'étre traites comme 
des traitres et des déloyauoc » ? 

• i : 

Etceux qu'on apppelle les bons et qui se sont 
montrés si perfidement méchans envers nous , 
quijspnt-ils, et oii sont-ils? Je le sais, Sire, el je 
les désignerai. Ces bons sont ees hommes qui 
redoutent de* voir le mérite protege •, qui trem-
blent a la seule pensée d'avoir poür concurrens 
dans les emplois dont ils se sont emparés , des 
persounes de la classe et des qualités qui distin-
guent généralement ceux qui ont suivi le partí 
de la monarehie, en embrassant celui du Roi 
Josepb Ie r . Ces bons, Sire, ont deja donné a 
Yotr.e Majesté de tres - mauvais conseils ; et 

i quoiqu'il s'en trouve de tels qui aient le cou-
1 age de diré qu'¿7 ríy a pas a présent de nation 
plus heureuse que l'Espagnole, tout le monde 
sait qu'il n'en est aucune qui cornpte un plus 
grand nombre de proscrits, d'infortunés, de 
mécontens, et par conséquent qu'il n'en est au
cune plus malheureuse. 

La Reine, madame mere de Volre Majesté, 
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faltado á ella ? ¿ Quando hemos mere
cido ser tratados como traydores y des
leales ? i 

? Y esos buenos , que tan pérfida
mente malos se han vuelto para nosotros 
¿ quienes son, y donde están ? Yo lo sé , 
Señor : yo se los designaré á V. M. Esos 
buenos son los hombres de poco valer, que 
se deslumhran quando ven el mérito pro
tegido , y que tiemblan de solo pensar que 
pueden tener concurrentes para los em
pleos de que se han apoderado, de la clase 
y circunstancias que adornan generalmente 
á los que siguieron la causa de la Monar
quía con el Rey Don José I.° 

Esos buenos } Señor, han aconsejado 
yá á V . M. muchos rúales , y á pesar de 
haber quien se atreve á decir que no 
hay nación mas feliz en el dia que la. 
Española, todo el orbe sabe que no hay 
ninguna que cuente mas proscriptos, mas 
desgraciados, mas descontentos y mas mise
rables , y por lo tanto que no hay ninguna 
mas infeliz. 

La Reyna nuestra Señora,, madre de 



( 8 6 ) 
Cónnaissait bien ees bons, lorsqu'en 1808 elle 
éerivait au grand duc de Berg : « Ses conseillers 
» sont sauguinaires , ils se plaisent a faire des 
» majlheureux , et ne sentent á cceur ni pére 
» ni. mere , ils veulent nous faire tout le mal 
» possible ». Ai l leurs , Sa Majesté disai t :Mon 
« fils es't dirige par de manvais snjets » , et 
dans un autre endroit : « Les personnes qui 
» accompagnent l lnfant Don Carlos sont des 
* méchans. (1) ». 

Tels sont l c s ; homtnes bons dans l'idiome 
de la pervers i té : mais ce sont des méchans , 
horr iblement méchans , dans le langage de la 
ra ison, de la jusíice, de l 'Europe e n t i é r e e t d e 
deux millions d'Espagnols , véritablement bons 
et pleins d 'honneur , qui se voyent persécutés 
par ees hommes sanguinaires et malins; car 
plus de deux millions d'Espagnols ont prété , 
sans diffieulté, le serment de fidélité á ce rot 
qu 'on s'effbrce vainement d 'appeler intrus,_ 

(1) F'oyez le MoaileuF du 5 février t b i o , N.° 56. 
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V. M. conocía muí bien á esos buenos 
quando dijo de ellos, escribiendo al Gran 
Duque de Berg, en 1808 : « Sus conseje-
» ros son sanguinarios; se complacen en 
» hacer desdichados; ni de sus mismos pa-
» dres tendrían campasion y .nos quieren 
» hacer todo el mal posible ». En otra 
» parte decia S. M. : « Mi hijo esta diri-
» gido por malos sugetos » : y en otra 
manifestó : « que las personas que acom-
» pañaban al Infante Don Carlos eran ma-
» liguas (1) ». 

Estos son los hombres buenos en el 
idioma de la perversidad; pero son los ma
los , los horriblemente malos en el idio
ma de la razón, de la justicia, de la Europa 
toda, y el de dos millones de Españoles, 
buenos realmente y honradísimos, que se 
ven maltratar por esossanguinarios y mali
gnos , pues mas de dos millones de Espa
ñoles han prestado sin disputa el juramento 
de fidelidad á ese Rey, que se esfuerzan en 
vano a llamar intruso, quando actos tan 

(1) Feaseel Moniíor, N.°56 de 5 de feb.° de 1810. • 
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tandis que des actes aussi solennels que positifs 
prouvent le conlraire. 

La justice de Vot re Majesté ne lardera pas 
a traiter ees hommes bons selon leur mér i t e , 
et a classer chacun dans le rang qui lui appar-
tient. Mais en a t t endan t , Sire , puisqu'ils nons 
insul ten t , sans vouloir nous e n l e n d r e ; qu'ils 
ne nous permettent pas de nous défendre ; qu'iis 
aggravent nos maux , en se permettant de nous 
juger, et de renverser ainsi le droit le plus sacre 
de l 'homme , il doit nous étre permis de nous 
défendre par l 'unique moyen qu'ils nous lais-
sent, et de paraítre tels que nous avons été" véri-
l ab lemen t , non seulement aux yeux de Vo l r e 
Majesté , mais a ceux du monde enlier qui nous 
contemple. 

L 'Europe nous a jugés jusqu'á présent sur 
deux piéces également remplies d'impostures et 
d 'absurdilés: le manifesté du ministre Cevallos, 
publié en 1808, et celui des Cor tes , de 1814. 
Quant au premier, le ministre Cevallos n'a pu le 
signer sans se rendre coupable de la plus noire 
ingratilude ; et disant quelques vérités agréa-
bles aux ennemis de Napoleón , il a fait beau-
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positivos y solemnes acreditan lo contrario. 

La justificación de V. M. dará pronto lo 
que merecen á esos hombres buenos, y 
clasificará á cada qual en el lugar que le 
corresponde; mas entretanto , Señor, yá 
que nos insultan; yá que no quieren ni 
oírnos; yá que no nos permiten defender
nos ; y yá que agraban nuestros males, to
mándose la libertad de juzgarnos, y atre
pellando asi el mas sagrado de los dere
chos del hombre, licito será defendernos 
por el único medio que nos dejan, y apa
recer qual hemos sido verdaderamente, no 
solo á los ojos de V. M., sino á los del 
mundo entero que nos está mirando. 

La Europa nos ha juzgado hasta ahora 
por dos piezas, igualmente llenas de im
posturas y de despropósitos : el manifiesto 
del ministro Cevallos, publicado en 1808, 
y el de las cortes de febrero de 1814. En 
quanto al primero, el ministro Cevallos no 
ha podido firmarlo sin incurrir en la mas 
negra ingratitud, y diciendo algunas verda
des , que por ser agradables á los enemi
gos de Napoleón han hecho mucho ruido, ha 


